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Introduction 

Prior to the establishment of modern educational systems in Iran, the educational framework during the 

Qajar era was centered on maktab-khaneh or maktab (traditional schools). This system had its own distinct 

rituals, customs, and objectives. Children in maktab used specific educational resources for literacy, most 

of which were lithographed texts. 

Mohammad Hadi Mohammadi and Zohreh Qayini in the third volume of The History of Iranian Children’s 

Literature (covering the Constitutional era), have cited and analyzed some of these texts. Similarly, Hassan 

Zolfaghari and Mahboubeh Heydari, in their comprehensive three-volume work Iranian Maktabkhaneh 

Literature, have extensively explored maktab literature. Before presenting each text, they provide an 

introduction to the text, its manuscripts, and printed editions, followed by the complete text. Additionally, 

they have corrected numerous errors found in lithographed editions, noting the incorrect forms in footnotes 

with the phrase “as in the original.” 

Despite these efforts, many errors persist in maktab texts, necessitating further revision. In this article, the 

author addresses and corrects some of the errors in the first volume of Iranian Maktabkhaneh Literature, 

focusing specifically on poetic texts.   
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Methodology, Background, and Objectives 

While several studies have been conducted on Iranian maktab texts, none have specifically focused on 

correcting their errors. Thus, this article can be considered without precedent in this regard. The author’s 

method for correcting errors in the poetic texts involves comparing the printed versions with images of 

lithographed editions included in the aforementioned works (Zolfaghari-Heydari and Mohammadi-Qayini). 

In cases where the correct form of a word is absent in the lithographed editions, a deductive correction 

method is employed.  

The objective of this article is to underscore the necessity of revising these texts, as they remain entertaining, 

enjoyable, and educational for children and serve as primary sources for studying the history and evolution 

of children’s literature in Iran.   

 

Discussion 

The first volume of Iranian Maktabkhaneh Literature includes 45 complete poetic texts, some of which 

also appear, with variations, in The History of Iranian Children’s Literature. Few of these 45 texts are free 

of errors. Here, we selectively examine and correct errors in three texts.   

1. Hadith-e Sharif-e Kisa: One of the poetic maktab texts, “Hadith-e Sharif-e Kisa”, is attributed to a poet 

with the pen name Hemmat. This text contains errors that sometimes render verses incomprehensible or 

meaningless. For example, in the following couplet: 

 پنج نوری که بود نور خدا در ارضین

 

 مصطفی بود و علی، فاطمه و بدر حنین 

 

 

“Five lights, the light of God on earth, 

Mustafa, Ali, Fatemeh, and Badr-e Honayn” 

Instead of referring to the five members of the Ahl al-Kisa, only four are mentioned, and the identity of 

“ is unclear. The author suggests that an error occurred in recording ”بدر حنین“ حنین و بدر ” in the second 

hemistich. Based on the content of the hadith and the first hemistich (مصطفی بود و علی), the correct form 

should be: “مصطفی بود و علی، فاطمه بود و حسنین.”  (Mustafa, Ali, Fatemeh and Hasanein [signifying Hassan and 

Hossein]).  

 

2. The Tale of Aunt Frog: This well-known story, authored by a poet named Sheyda, is fully reproduced 

in Iranian Maktabkhaneh Literature and summarized in The History of Iranian Children’s Literature. 
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While Zolfaghari and Heydari have corrected some errors in the lithographed editions, inaccuracies 

persist in both printed versions. For instance, in the following couplet: 

 کک معلّق می زدی در پیش رو

 

 هر دمی سوسکک بلند می کرد بو 

 

 

“The cricket was somersaulting ahead, 

Every moment the beetle raised a "boo".” 

This couplet depicts animals dancing and celebrating at Aunt Frog’s wedding to the turtle. The word “بو” 

appears incorrect, and its correct form, as recorded in the 1929 lithographed edition (image no. 44 in The 

History of Iranian Children’s Literature) and the lithographed edition in Iranian Maktabkhaneh Literature, 

is “غو” or “قو,” meaning to shout or cry out.   

3. Nasayeh al-Atfal (the tale of Bozboz Qandi or Shangul and Mangul): This is one of the most famous 

children’s stories, fully reproduced in both Iranian Maktabkhaneh Literature and The History of 

Iranian Children’s Literature, yet neither is free of errors. For example, in the following couplet: 

 شده با یکدگر هر دو مقابل

 

 به سان شیرمردان در مقابل 

 

 

“Both stood facing each other, 

Like brave warriors in opposition.” 

This couplet describes the confrontation between the goat and the wolf. The word “مقابل” in the second 

hemistich is incorrect, disrupting the rhyme. The correct word, as seen in the 1908 lithographed edition, is 

 .(battlefield) ”مَقاتل“

Conclusion 

The analysis reveals that the printed editions of maktab texts, which served as educational resources for 

children during the Constitutional era, contain various errors. Given that these texts are primary sources for 

studying the evolution of children’s literature in Iran and can be interpreted and analyzed from multiple 

perspectives, their revision is essential. It is hoped that critical editions of these works would be made 

available to scholars of Persian literature, particularly those researching children’s literature, in the future.   
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 172-153، صص 32، پیاپی 1404 پاییز و زمستان

 
10.22099/jcls.2025.52142.2080DOI:  

 

 

 ایخانهتبلزوم تصحیح مجدد متون مک

 

  مختار کمیلی

 

 چکیده
ها و اهداف خاص ها، آیینای بوده است. این نظام، روشخانهودکان، مکتبی مشروطه نظام آموزشی ایران برای کدر دوره

بردند. ذوالفقاری های مصوّری که بیشتر به صورت چاپ سنگی بود، بهره میخود را داشت و کودکان برای سوادآموزی از کتاب

ها چاپ های سنگی آنای را از روی چاپخانههفتاد متن مکتب ای ایران،خانهادبیات مکتبحیدری در کتاب سه جلدی و 

شود. در این مقاله، نگارنده بعضی از سهوهای جلد اول را هایی در ضبط واژگان دیده میها کمابیش لغزشاند که در آنکرده

ها با نُسَخ چاپ سنگی ی متنکند. روش تصحیح، مقابلهارد، بررسی و تصحیح میای اختصاص دخانهکه به متون منظوم مکتب

معنی ای از سهوها، متن را بیی حاصل از این پژوهش آن است که پارهای آمده است. نتیجهاست که تصاویرشان پس از هر قصهّ

که هنوز برای کودکان و نوجوانان ما بر اینفزونها، اها ضرورت دارد زیرا خواندن این منظومهسازد و تصحیح آنو نامفهوم می

های مرتبط با ادبیات کودک و تاریخچه و سیر تحولّ آن منبعی اساسی کننده است، در پژوهشبخش، آموزنده و سرگرملذت

فراموش شده  ای تا امروزخانهای همین تواند بود. تصحیح انتقادی متون مکتبخانهها در ادبیات مکتبی نقل آناست و فلسفه

 شود.ی فرهنگ ایران احساس میها، در عرصههای منقح آناست و جای خالی چاپ

 ای، تصحیح، قصه، کودک، نسخ چاپ سنگی.خانهادبیات مکتب های کلیدی:واژه
 

 . مقدمه1

 نظام، یناست. اای بوده خانهمکتب مشروطه، یما در دوره ینظام آموزش ،یراندر ا یدجد ینظام آموزش یریگاز شکل پیش

  کردندیاستفاده م اییژهو یز منابع درسا یسوادآموز یها براخانهمکتب کودکانِ .خاص خود را داشت ورسومرسم ها ویینآ
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 است. گرفتهیم قرارها آن یاردر اخت یصورت چاپ سنگها بهآن یشترکه ب

 یناز ا یاارهپاریخ ادبیات کودکان ایران، تدر جلد سوم و چهارم کتاب  (1381یینی )و زهره قا یمحمد یهادمحمد

 اند.دهکرآن نقل  یچاپ سنگ یای را از روخانهکتاب مکتب یککل  قعیو در مواکردند  یمنابع را معرف

ها در کتاب اند. آنای پرداختهخانهمکتب یاتبه ادب یصورت مبسوطبه (1391یدری )و محبوبه ح یذوالفقار حسن

صورت کامل چاپ ای را بهخانهاثر مکتبهفتاد  و را بر خود هموار یاریزحمت بس ای ایرانانهخادبیات مکتب یجلدسه

 ندآن پرداخت یهاچاپها و نویس، دستآن اثر یمعرف هب یادر مقدمه ای،خانهقبل از متن هر اثر مکتب دو، ینا ؛انددهکر

تمام  یرتصاو که متن کوتاه است، هایینمونهو در  هاهصفح یبعض یرتصاو پس از متن، ینآن را آوردند. همچن یو خلاصه

 اند.را به کتاب خود افزوده یها چاپ سنگصفحه

صورت نادرست ند و کرد یحرا تصح یسنگ یهامتن چاپ هایها و غلطلغزشیاری مواقع، در بسها، ینبر اافزون

 اند.ها نشان دادهدر پانوشت صفحه، «در اصل»با عبارت  را یسنگ یهاچاپ

ها های چاپ سنگی یا خطی، حاصل نشده است و آنی نسخهای، از راه مقابلهخانههای مولّفان ادبیات مکتبتصحیح

صورت چاپ ای با همین قصه که بهخانهای مکتباند. تنها در چند نمونه متن قصّهتنها به یک چاپ سنگی اکتفا کرده

ها، ی این قصهها گزارش شده است؛ ازجملهف نسخ در پانوشت صفحهسربی نشر یافته است، مقابله شده است و اختلا

 ست. صنعان و دختر پارساداستان شیخعبید زاکانی و  یموش و گربهبهایی(،  )منسوب به شیخ نان و پنیر

را با  ای، آنخانههایی است که مؤلفان ادبیات مکتب( نیز در شمار قصه1394از احمد نراقی ) مرد لر و رندانداستان 

 اند.متن چاپی مقابله کرده

های بسیاری کاملًا درست است و ها در نمونهای لغزشای در تصحیح پارهخانهحدس و نظر مؤلفان ادبیات مکتب

ی جام و مناظره»کند؛ مثلاً در این بیت از ی مؤلفان، آن را تأیید میشدههای سنگی غیر از چاپ سنگی استفادهضبط چاپ

 «:قلیان

 ها را تهوویهوووهک کنووی کیسووهچووو ق
 

 بووریچووو ابلوویسک مووردم ز ره می 
 

 (150: 1ج، 1391ذوالفقاری و حیدری، )

ی مؤلفان، این واژه، صریحاً شدهی استفادهاست. در نسخه« قحبه»نویسند: گویا منظور می« قهوه»ی ضبط مؤلفان درباره

تاریخ ای که نویسندگان ست، اما در تصویر چاپ سنگیبینیم، کتابت شده او خوانا به همین صورت که در متن قصه می
(، همان صورت پیشنهادی یا تصحیحی مؤلفان 70ی ، صفحه53ی اند )تصویر شمارهدر کتاب خود انداختهادبیات کودکان 

 وضوح خوانا است.به« قحبه»ای، یعنی خانهادبیات مکتب

از  یبعض کند؛یرا نامفهوم م هاعبارت یا یاتکه گاه اب شودیم یدهاز واژگان د یادر ضبط پاره ییهالغزش، همهینباا

و  یلصورت اصبه یاسیق یحاست که با تصح یچاپ سنگ یاصلاً از خود نسخه یگرد یاپاره ؛است یمطبع هالغزش ینا

 .است یچاپ سنگ یهانسخه یح و روشنصح یهاضبط یرهم مغا یو برخ آیدیدرست خود باز م



 155 ــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــمختار کمیلی ای/ خانهلزوم تصحیح مجدد متون مکتب

 

 ونای است چخانهمندان متون مکتبهپژوهندگان و علاق یاز منابع اصل یکی یدتردیب ،ای ایرانخانهادبیات مکتبکتاب 

ی هااست که لغزش یستهرو باینازا یست.همگان ممکن ن یها برابه آن یکه دسترس است ایخانهمتن مکتب هفتاد یحاو

 اند.داند به چاپ انتقادی آراسته نشدهآنجاکه نگارنده میای ایران تا امروز و تاخانهبیشتر متون مکتب زدوده شود. آن،

ها ی خطی ندارند و از همان آغاز، نخستین نشر آنشاید یکی از علل این امر آن باشد که بیشتر این متون، نسخه

ده شها اعتنا نمیظاهر چون این آثار مخصوص کودکان بوده است، به آنصورتِ چاپ سنگی بوده است. همچنین بهبه

 کند.. نگاهی به نخستین متون مصحَّح مثل بوستان، گلستان، شاهنامه، کلیله و دمنه و... این نظر را تأیید میاست

ای خانهجلد نخست را که به متون منظوم مکتب یهااز لغزش یاپاره ،گنجدیمقاله م یکه در حوصلهتاآنجا ،نگارنده

  .کندیم یشنهادپها را و صورت درست آن یبررس اختصاص دارد،

شوند و نه تمام ابیات متن است، بررسی می 45ها ای که شمار آنخانهی متون منظوم مکتبی حاضر، نه همهدر مقاله

 شکاک مرد سرگذشتها بحث شده است، های آناند. مثلاً از متونی که غلطشده ای که بحثگانههای دوازدهنادرست متن

 1300ی چاپ سنگی سال ای با نسخهخانهی متن مندرج در ادبیات مکتبدارد. از مقابله بیت 87که  است او شدن زن و

های گوناگون دارند که بعضی از ( ضبط٪ 58/8ی ابیات )( در این دو متن، یکسان است و بقیه٪ 40/2بیت ) 35بینیم که می

 بیت را :توان این می 1300ی ی نسخهها، نادرست است؛ برای نمونه از مقابلهآن

 موورا بوورد همووره بووه مووأوای خووویش
 

 ].........................[ 
 

 (558: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری،  

، 703: 4ج، 1381کامل و مصراع دوم را اینگونه ضبط نمود: به عقدم درآورد در جای خویش )رک. محمدی و قایینی، 

 (.507تصویر

 یا در این بیت:

 گرفووت آن سووبوهای خووالی ز زن
 

 کووه آب آورد بهوور نووان خویشووتن 
   

 (558: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

 است، باز آورد.« پوختن=پختن»صورت درست خود که را به« خویشتن»ی واژه

ای و خانه( در ادبیات مکتب٪31/8بیت ) 51بیت دارد. از این تعداد،  160است که  والدین عاقمثال دیگر داستان 

که در  منگول و شنگولهای متفاوت دارند. در داستان ( ضبط٪ 68/2ی ابیات )یکسان است و بقیه تاریخ ادبیات کودکان

های چاپ ذوالفقاری وحیدری و محمدی و قایینی نشان داده نشده ها و تفاوتی غلطاین مقاله بحث شده است همه

 های دگرسان دارند.( ضبط٪ 66/5) ( یکسان است و بقیه٪ 33/5بیت ) 44بیت این منظومه،  131است. در مجموع از 

دست سبب کثرتِ استنساخ بهای بهخانهمنظور نگارنده از دادن این آمار و ارقام، بیان این نکته است که متون مکتب

صورت انتقادی، تصحیح و به شکل مستقل یا مجموعه دقت، به غلط ضبط شده و لازم است که بهسواد یا کمکاتبان کم

 چاپ شوند.
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 یقتحق ییشینهپ .2

. یستمربوط ن آثار، ینا یحتصح یبه مقوله کدامیچنوشته شده است که ه هاییهمقال ،یرانای اخانهآثار مکتب یبارهدر

 یحبه تصح یو کس است دارند تا امروز مغفول مانده یو فرهنگ یادب ،یفراوان زبان یدمتون که فوا ینا یحسفانه تصحأمت

 ت.اس یدهها اهتمام نورزآن

 

 تحقیقروش  .3

که پس  یچاپ سنگ یهانسخه یربه تصاو ،یاتو مفهوم اب یبر معنافزون ها،از قصّه یاپاره یهالغزش یحنگارنده در تصح

نقل شده باشد به تاریخ ادبیات کودکان ایران در کتاب  یاکه قصّه یدر صورت یناستناد کرده است. همچن از هر متن آمده

 یبا مقابله است و دهکررجوع  ،شودیم یدهد یشوبکم نیزکتاب  ینکه در ا هقص یسخ چاپ سنگن یرآن قصه و تصاو تنم

 صورت درست واژه را به دست داده است. ها،ضبط

 

 . بحث و بررسی4

های بعضی اند. در اینجا ما نیز بر همین اساس، لغزشها بر اساس حروف الفبا سامان یافتهای، قصهخانهدر ادبیات مکتب

 کنیم.ها را بررسی میقصه از

 

 نصوح یتوبه .1. 4

اند. ذوالفقاری و خواندهها آن را میخانهبیتی از شاعری ناشناس است که کودکان در مکتب 255ای منظومه نصوح یتوبه

ا از اند و کُلّ منظومه رهای خطی و چاپ سنگی آن پرداختهی داستان، به معرفی این منظومه و نسخهحیدری در مقدمه

 ای ایرانخانهادبیات مکتبکه به اهتمام مهدی و محمد قزوینی صورت گرفته است، در  1299ی چاپ سنگی سال نسخه

ی این منظومه، درباره ی فرهنگ مردم ایراننامهدانشمندرج در « ی نصوحتوبه»( در مدخل 1393اند. ذوالفقاری )چاپ کرده

ای است )رک. ذوالفقاری، خانهی ادبیات مکتبن تقریباً همان مطالب مقدمههای مبسوطی آورده است که مطالب آتوضیح

برانگیز ( ابیاتی تأملایخانهادبیات مکتبچاپ ذوالفقاری و حیدری )مندرج در  توبه نصوحی (. در منظومه757: 2ج، 1393

 کنیم.پذیر است که در اینجا دو بیت را بررسی میو تصحیح

 فغانش/ فعالش .1. 1. 4

 نصوووح از حوودّ چووو بگذشووته فغووانش
 

 عیووان گردیوود رسوووایی بووه حووالش 
 

 (125: 1، ج1391)ذوالفقاری و حیدری،  

این بیت در شمار ابیاتی است که ناظم منظومه، سخن در داستان دوانیده است و موقتاً روایت قصه را متوقف کرده 

 نویسد:است. وی در ابیات پیش از این بیت می

 د بوورون اسووتاگوور چووه صووبر حوو  از حوو

 اگووووور لطفوووووش موووووداراها نمایووووود
 

 عووذاب و قهوور او از حوود فووزون اسووت 

 ز حووود چوووون بگوووذرد رسووووا نمایووود
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در بیت بالا، هنوز نصوح توبه نکرده است که فغان و آه او از حد بگذرد، بلکه پس از این بیت، زن شاه به گرمابه 

 و... . شودکند که جواهر زن شاه گم میرود و نصوح دلاکی او میمی

گردد و هم در است. با این ضبط، هم بیت مقفّا می« فعالش»غلط و صورت صحیح آن « فغانش»بنابراین مقدمه، ضبط 

کشی و دلاکی در حمام زنان تداوم گوید چون فعل زشت نصوح، کیسهشود. ناظم میای ایجاد نمیروال و نظم قصه خدشه

 یافت، نزدیک بود که رسوا شود.

 را قافیه ساخته است که مؤید پیشنهاد ما تواند بود:« حال»و « فعال»مه، در بیت زیر نیز شاعر این منظو

 الهووووووی شرمسووووووارم از فعووووووالم
 

 توورحم کوون ز لطووف خووود بووه حووالم 
 

 عیش/ میش .2. 1. 4

ی کردهوجوی میش گمابیات زیر مربوط به این بخش از داستان است که چوپانی )که در حقیقت مَلَک است(، به جست

آید، چون او ی چوپان به جوش میگیرد. نصوح که میش نزد اوست از گفتهآید و سراغ میش را میویش نزد نصوح میخ

 داشت:آن میش را از جان خود بیشتر دوست می

 گووردم شووب و روزبووه جُسووت موویش می

 ز مووووال و خانمووووان خووووود گذشووووتم

 خبوور از موویش موون گوور بووا شووما هسووت

 نصووووح از گفتوووو او جووووش برداشوووت

 کوووران دادمیشوووی کوووه شووویر بی هموووان

 بان آن مووویش را دیووودچوووو مووورد گلّوووه
 

 چوووو شووواهان در بوووه در گردیووودم اموووروز 

 در ایووون مووودّت بوووه کووولّ دهووور گشوووتم

 بوووووووووده مووووووووویش فقیوووووووووران را ...

 تر داشوتکه عویش از جوان خوود او دوسوت

 طلوووب کووورد و بوووه دسوووت صووواحبش داد

 ز جوووایش جَسوووت و رویوووش را ببوسوووید
 

 

 

 

 

 

 (132-131: 1ج، 1391 یدری،و ح یقار)ذوالف

 است که وصف آن در ابیات قبل آمده است.« میش»نادرست و صورت درست آن « عیش»در مصراع دوم بیت چهارم، 

(، تصحیح ما را تأیید 135ی چاپ سنگی )همان: در آغاز بیت بعد و نیز توجه به تصویر نسخه« همان میش»واژگان 

 کنند.می

 

 )منظوم( ساک شریف حدیث .2. 4

هایی در ضبط ای ایران، حدیث شریف کسا است. در این منظومه نیز لغزشخانهیکی دیگر از متون منظوم ادبیات مکتب

 شود. ازجمله:ابیات دیده می

 و بدر حنُین/ بود و حسنین. 1. 2. 4

 شوود کسووا معبوود و محووراب رسووول دو سوورا

 وحوووی آمووود بووور سوووکّان سوووما از یوووزدان

 ر خوودا در ارضووینپوونج نوووری کووه بووود نووو

 از سووما تووا بووه زمووین هوور چووه نمووودم خلقووت

 حسون و شویرخدادگر بحر حیوا بوود حسوین و 

 هموووه تکبیووور بگوینووود و کننووود ذکووور بیوووان

 مصووطفی بووود و علووی فاطمووه و بوودر حنووین

 سوبب هور رحموت(1)بهر این خمسه کوه بودنود
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 بعوود جبریوول طلووب کوورد ز خوولاق مجیوود
 

 شوورف خوودمت خمسووین نمایوود بووه عبیوود 
 

 (187)همان: 

ای با تخلّص همت است، ن حضرت زهرا )س(، از گویندهی شرح حدیث کسا از زبادر این ابیات که از منظومه

شود. بیت نخست، ناموزون است و نگارنده به صورتِ درست آن دست نیافت. مصراع دوم بیت سوم، هایی دیده میغلط

اهل کسا را که پنج نفرند، نام ببرد. در ضبطِ فعلی، نام چهار نفر آمده که  خواهدنامفهوم است. در بیت سوم، شاعر می

 معلوم نیست نفر چهارم، بدر حنین، کیست؟

ی و محتوای حدیث، صورت اصیل و درست بیت به گونه« مصطفی بود و علی»به نیم مصراعِ زعم نگارنده، باتوجهبه

 زیر بوده است:

 پوونج نوووری کووه بووود نووور خوودا در ارضووین
 

 مصووطفی بووود و علووی، فاطمووه بووود و حسوونین 
 

رسد که نماید. خمسین در عربی به معنی پنجاه، است و بعید به نظر میدرست نمی« خمسین»در بیت پنجم نیز ضبطِ  

، مصراع دوم یک هجا «خمسین نماید»بر این، با ضبط کار برده باشد. افزونگوینده، آن را در معنی پنج )پنج تن آل عبا( به

زعم نگارنده، در آورد. به« بنماید»افزود و آن را به صورت « نماید»را به « ب»کم دارد، که برای جبران آن، باید هجای کوتاه 

است که در بیت پیشین آمده است؛ با این ضبط، بیت از لحاظ معنی و « این خمسه»با قیاس، صورت درست این واژه، 

 وزن، ایرادی نخواهد داشت.

 

 سنینحکتاب  .3. 4

ادبیات های قدیم بوده است. مؤلفان خانهکه داستانی کاملاً تخیلی است، از دیگر منابع درسی مکتب ینحسن کتاب
هایی بیتی نیز لغزش 278اند. در این منظومه برگرفته .ق 1286المولود ، این داستان را از چاپ سنگی ربیعای ایرانخانهمکتب

 شود.میاست که به بررسی یک نمونه بسنده 

 مهیمن /مهیبش .1. 3. 4

 خووود و اسووب خووود غوورق آهوون شوودند
 

 بوووه میووودان شووویر مهیوووبش شووودند 
 

 (224: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

« مهیمن»لغزشی صورت گرفته است و صورت درست آن « مهیبش»بیت به صورت مزبور، مقفّا نیست. ظاهراً در ضبطِ 

 است. ، اسداله، امام علی )ع(«شیر مهیمن»است. 

 

 قورباغه. خاله4 .4

ای بوده است که شیدا نام یا شیدا تخلصی آن را در بحر رمل و در قالب خانه، از دیگر متون مکتبقورباغهخالهی قصه

ی چهاردهم به چاپ سنگی رسیده است و بارها بازنویسی های آغازین سدهمثنوی سروده است. این قصه بارها در دهه

 ای بس دراز دارد.وفایی زنان است که البته در ادب فارسی، پیشینهی این قصه، بیمایهبن توان گفتشده است. می
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چاپ شده است. هر تاریخ ادبیات کودکان وار در و خلاصه ایخانهادبیات مکتبطور کامل در قورباغه بهداستان خاله

 های سنگی این قصه است.دو کتاب، مزین به تصاویری از چاپ

یافته به چاپ سنگی های راههایی به تصحیح غلطها، در نمونه( در پانوشت صفحه1391حیدری ) ذوالفقاری و

 شود.هایی در ضبط بعضی ابیات دیده میهمه لغزشاند؛ بااینپرداخته

 ز نو/ زن و  .1. 4. 4

 خویشوووتن را سووووی قورباغوووه ببووورد

 شووود ز نوووو فرزنووود او غوغوووا کنوووان

 صوووورتمگفوووت ای مهاش میزوجوووه
 

 گشواد و همچوو نوان او را بخوورد لب 

 گیسوووان کنوودی و گووه سووینه زنووان

 از شوووعاع حسووون توووو در حیووورتم
 

 

 

 (307همان: )

قورباغه و دخترش بلعد و خالهقورباغه را میاین ابیات مربوط به آن قسمت از قصه است که ماری، شوهر نخست خاله

 نشینند.به سوگ او می

ای از آن خانهی چاپ سنگی که مؤلفان ادبیات مکتبت، گرچه در تصویر نسخهنادرست اس« ز نو»بنابراین ضبط 

 استفاده کردند، به همین صورت کتابت شده است.

در صدر بیت سوم که مؤید این ضبط است، ضبط « اشزوجه»ی ویژه آمدن واژهبر معنی ابیات و سیر قصه، و بهافزون

ای غیر ی چاپ سنگی( که از روی نسخه61 :1380)محمدی و قایینی، ران تاریخ ادبیات کودکان ایرا در « زن و»درستِ 

را « دوباره»معنی « ز نو»توان دید. ضبط ( صورت گرفته است، می1391از چاپ سنگیِ در دسترس ذوالفقاری و حیدری )

 کند که البته هرگز این معنی در اینجا مدنظر نیست.به ذهن متبادر می

 بو / غو .2. 4. 4

 زدی در پووویش رو  مووویکوووک معلّووو
 

 کوورد بوووهوور دمووی سوسووکک بلنوود می 
 

 (310: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

پشت، پس از مرگ شوهر اول قورباغه با لاکها در عروسی خالهدر این بیت که تصویری از رقص و شادی حیوان

ی چاپ سنگی ست. در تصویر نسخها« غو»یا « قو»نماید و صورت درست آن غلط می« بو»ی قورباغه است، واژهخاله

ی و در تصویر نسخه« غو»(، این واژه به صورت 44ی )تصویر شماره تاریخ ادبیات کودکانق، مندرج در  1348چاپ 

: 1، ج1391ضبط شده است. )رک. ذوالفقاری و حیدری، « قو»به صورت  ایخانهدر ادبیات مکتبچاپ سنگی مندرج 

 (.362: 3ج، 1380؛ محمدی و قایینی،  314

ای آن است. در زبان ظاهراً تلفظ محاوره« قو(. »2494: 4ج، 2535است )نفیسی، « آواز کوس و...»به معنیِ « غو»

کنند و در بعضی از نسخ چاپ سنگی این شایع است؛ مانند قورباغه که عوام قرباقه تلفظ می« غ»و « ق»محاوره، تبدیل 

جای قورباغه، قرباقه جا بهی چاپ سنگی همهنویسند: در نسخهمی ایخانهتبادبیات مککه مؤلفان قصه آمده است؛ چنان

 (2)(.306: 1391نوشته شده است )ذوالفقاری و حیدری، 
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 سیر/ هیز .3. 4. 4

 پشوووت دلگیووور شووودبعووود چنووودی لاک

 سووواختیبووواز بوووا هیوووزی بوووه او می
 

 دیووودن زیبوووا عروسوووش سووویر شووود 

 دلخوشووووی از طفلکووووانش داشووووتی
 

 

 (311)همان: 

ی چاپ اند، ضبط نسخهکه ذوالفقاری و حیدری در پانوشت صفحه یادداشت کردهدر مصراع دوم بیت نخست، چنان

تاریخ ماند. در کتاب قافیه میاست که البته با این ضبط بیت بی« هیز شد»، «سیر شد»جای ها بهتوسط آن شدهسنگی استفاده

قصه آمده است نیز این واژه و کل مصراع به همین صورت آمده است )رک. واری از این که خلاصهادبیات کودکان ایران 

ای خانهادبیات مکتبکتاب  314ی (. در تصویری از چاپ سنگی این قصه که در صفحه62: 3ج، 1380محمدی و قایینی، 

بته صورت آمده است که همین صورت، ال« دید آن زیبا عروسش هیز شد»انداخته شده است، مصراع به صورت  ایران

 اند.، این قصه را از چاپی جز چاپ مزبور، دریافت کردهایخانهادبیات مکتباصیل و درست مصراع است. مؤلفان 

طبع « دیدن»به صورت « دید آن»از چشم افتاده است و واژگان « آن»ی از واژه« آ»ظاهراً هنگام چاپ سنگی، مصوّت 

لحاظ دستوری با ساختار زبان فارسی مطابقت دارد و علت دلگیرشدن  شده است. به هر حال این ضبط )دیدن آن...( از

 دهد.قورباغه را نیز توضیح میپشت از خالهلاک

، ضبط درست یا اصیل است؛ گرچه بیت «باز با هیزی»به صدر بیت بعد: باتوجه« هیز»ی سخن اینکه ضبط خلاصه

که در بیت دوم، واژگان ای بسامد درخور اعتنایی دارد؛ چنانخانهنشدن قافیه در ادب عامه و مکتبشود. رعایتقافیه میبی

 اند.هم قافیه شده« داشتی»و « ساختیمی»

 پشتپشت شد/ شد لاک. لاک4 .4 .4

 پشووت شوود جوواکش نهووانالغوورلا لاک
 

 همچوووو ایووون موووردان نوووامرد جهوووان 
 

 (312: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

موزون نیست و صورت درست آن مطاب  تصویر « شد»و « پشتلاک»خرّ واژگان مصراع نخست بیت به سبب تقدمّ و تأ

 است.« پشتشد لاک»(، 314: 1381چاپ سنگی )محمدی، قایینی، 

 

 داستان حضرت امیرالمؤمنین و حضرت خضر و الیاس .5 .4

دیگری در قالب قصیده  از این داستان دو روایت منظوم در دست است: یکی در قالب مثنوی و از شاعری به نام شجاعی و

شود. در اینجا به بررسی یکی ای غلط دیده میدر هر دو روایت، پاره اند.از غریب لاری که هر دو در بحر رمل گفته شده

 پردازیم.های روایت اول که در قالب مثنوی سروده شده است، میاز لغزش

 زورق/ زو رخ .1. 5. 4

 رو بگردانیووووود شووووواه انوووووس و جوووووان
 

 زورق خووووود را نهووووانکوووورد خواجووووه  
 

 الارلا در مشووورق زموووینشووود بوووه طوووی
 

 توووا شوووود مسووووتور از سووولطان دیوووون 
 

 (320: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 
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ای با داستان ندارد. برانگیز و تردیدپذیر است و هیچ تناسب و رابطهتأمل« زورق»ی در مصراع دوم بیت اول، ضبط واژه

 (.324اژه به همین صورت کتابت شده است )همان: در تصویر چاپ سنگی این داستان، این و

شود به این قسمت از روایت که وقتی امام است. این بیت مربوط می« زو رخ»تصحیف « زورق»ی زعم نگارنده، واژهبه

ها پنهان است. امام کند، چه خضر از دیدهای خضر را دید و به او سلام کرد، خضر تعجب میعلی)ع( در کودکی در کوچه

گرداند و روی برمی« شاه انس و جان»توانم تو را دریابم. برای امتحان، امام علی)ع( گوید هرجا بروی میلی)ع( میع

رود. به محض ورود خضر به مشرق، امام علی)ع( الارلا به مشرق میسازد و با طیخضر هم رخ خود را پنهان میخواجه

 بیند.را در آنجا پیش چشم خود می

 

 مشکر طعا .6. 4

در سال  شکر طعاماست که مثنوی گرگ و روباه را نیز سروده است. « طوطی»از شاعری با تخلّص  شکر طعامداستان 

هایی در ی چاپ سنگی آراسته شده است. در این داستان نیز لغزشق به حلیه 1320سروده شده است و در سال  1225

 شود.ه میهنگام چاپ رخ داده است که اینجا به بررسی دو نمونه بسند

 هست/ پست .1. 6. 4

 چیسووت ایوون شووکر طعووام؟ اولاد و مووال
 

 وقوووالاش باشوووید انووودر قیلکوووز پوووی 
 

 هوووا بووورده ز سووورحوووبّ دنیوووا عقل
 

 هووم دل و دیوون گشووت از آن زیروزبوور 
 

 عقل بگزین ای پسور از هور چوه هسوت

 

 کان توو را سوازد بلنود از هرچوه هسوت 
 

 عقوول اگوور داری تووو را دنیووا و دیوون
 

 باشووی حووزینردد ورنووه میراسووت گوو 
 

 زان کوووه موووال دنیووووی بوووی عقووول داد
 

 ات یکسوور بووه بووادمووی رود بووی شووبهه 
 

 در عبوووادت همچنوووین عقووول ار توووو را
 

 ه نمایانوووود، همووووه گووووردد هبووووار 
 

 (402: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

قافیه کرده است. صورت معنی و بیدر جایگاه قافیه، درست نیست و بیت را بی« هست»در مصراع دوم بیت سوم، 

 است.« پست»صحیح این واژه 

مصراع دوم بیت ششم نیز نادرست و با مضمون ابیات که ستایش عقل است، همخوانی ندارد. صورت درست بیت، 

 زعم نگارنده بدین گونه است:به

 در عبووادت همچنووین عقوول ار تووو را 
 

 راه ننمایوووود همووووه گووووردد هبووووا 
 

آید، مؤید پیشنهاد ماست. خداوند در جواب جبرئیل رِ خدا، که در پی ابیات بالا میحکایت عابد و آرزوی چراندن خ

 فرماید:که چرا مقام آن عابد با آن همه عبادت، چنین پست و حقیر است، می

 گفوووت یوووزدان جبووورئیلا بووور زموووین
 

 کُوون نووزول و عقوول و ادراکووش ببووین 
 

 (403)همان: 

 گوید:چرانید، میخداوند خری داشت و او آن خر را میجبرئیل پس از آزمودن عابد که دوست دارد  
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 زان کوووه عقووول او بسوووی زایووول بوووود
 

 حاصوووول بووووودهوووواش بیآن عبادت 
 

 هوور کووه عقلووش راهبوور نبووود بووه دیوون
 

 حاصوول آیوود ایوون چنووینطوواعتش بی 
 

 )همان(                               
 

 شیر و شکر .7. 4

شده است. این مثنوی هم های ایران تدریس میخانههایی است که در مکتباز آثار مسلّم شیخ ب شیر و شکرمثنوی 

ای خانهادبیات مکتبصورتِ جزئی از یک مجموعه، بارها به چاپ سنگی رسیده است. مؤلفان صورتِ جداگانه و هم بهبه

 شود.اند که سهوهایی در آن دیده میطور کامل در تألیف خود آورده، این مثنوی را بهایران

 یا رب .1. 7. 4

 یووووا رب بووووه حوووو ّ صووووادق
 

 بووه حوو  موسووی بحوو  نوواط  
 

 (449: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

گنجد. شیخ بهایی در آغاز این مثنوی )بحر خَبَب( نمی« مفعول فعول مفاعیلن»مصراع اول موزون نیست و در وزن 

یان عرب مشهور و معروف است و در میان شعرا و ی چند است که در بحر خَبَب... که در ماین شکسته بسته»نویسد: می

 (.448)همان: « عجم )ظاهراً شعراء عجم( غیر مألوف

 که در کلیات شیخ بهایی آمده است، در اصل چنین بوده است:مصراع اول چنان

 یووا رب یووا رب بووه حَوو ِ صووادق
 

 بووه حوو  موسووی بووه حوو  نوواط  
 

 (137: 1361)بهایی، 

ی ما، شدهای از ابیات دیگر این مثنوی تکرار شده است. در بیت بحثدر آغاز پاره« ربا ی»بر بیت بالا، عبارت افزون

 خواند.« بِحک ِ موسی بِحک ِ ناط »صورت مصراع دوم را باید به

 

 ینعاق والد .8. 4

این منظومه ناظم  ، سروده شده است.ینید یهاآموزه یادکودکان بر بن یتترب یاست که در راستا یامنظومه ینوالد عاق

 ناشناس است.

مقدمه را  ینهم سپس یاند. ذوالفقاردهکر یآن را معرف یااز نقل منظومه، در مقدمه یشپ (1391یدری )و ح ذوالفقاری

 یهاندارد اما چاپ یخط یمنظومه نسخه ینا ،یذوالفقار یگفته به .چاپ کرده است یالمعارف بزرگ اسلامیرهدادر 

 یینیو قا یمحمدو  ق.1299سال  یچاپ سنگ یاز رو یدریو ح یها هست. ذوالفقارابخانهاز آن در کت یمتعدد یسنگ

 اند.آورده های خودکتاب طور کامل درمنظومه را به ینا .ق1355سال  یچاپ سنگ یاز رو یزن

 .کنیممی یها را بررسغزشل یبعض ینجاو ما ا یستاز لغزش ن یها عارچاپاین کدام از هیچ

 اصحاب/ بود ز اصحاب بود .1. 8. 4

 قصوووه سوولمان فوووارس ینووکا گووویم
 

 اسووواس یکوووواصوووحاب شوووه ن بوووود 
 

 (480: 1ج، 1391 ،یدریو ح ی)ذوالفقار 
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 اسلام ص(. یامبر)پ اساس یکواز اصحاب شه ن یکیاست:  یسلمان فارس یبالا، معرف یتدوم ب مصراع

صورت ضبط  ین، مصراع دوم بدیرانکان اکود یاتادب یختار( مندرج در 512یر )تصوش 1327ی چاپ سنگ یرتصو در

 .(705: 4ج، 1380 ،یینیقای و اساس )محمد یکوشه ناصحاب : بود ز نمایدیم حرجاکه  است شده

 یساعت /نصرتی .2. 8. 4

 یموورا رخصووت دهوو خووواهمیم گفووت
 

 

 یوووعروم اموووروز در سووومت بق توووا 
 

 

 خووووانم بووور آن اهووول قبوووور فاتحوووه
 

 

 و شووور از شوورّ ینصوورت یووابمب تووا 
 

 

 فووووارغ شوووووم ید غوووومِ یبوووولا از
 

 

 شووووم یمووونفلوووک ا یقضووواها از 
 

 

 (480: 1ج، 1391ذوالفقاری و حیدری، ) 

 است. یدچند در محل ترد یاست، ضبط واژگان یسلمان فارس بالا که فاعل آن، یاتاب در

البته در نبود قافیه  نیدارد که ا یهقاف یرادِا اند،دهکرپانوشت صفحه مرقوم  در یه مرحوم ذوالفقارکچنان اول، بیت

 یهادر پانوشت صفحه ایخانهادبیات مکتبیسندگان دارد و نو ییاعتنا درخوربسامد  ای،خانهو مکتبیانه عام یهامنظومه

 اند.ات شدهیاب یر بعضد یهر فقدان قافمتذکّ یاری بس

صورت  ینبه هم «یعبق»ی واژه یتبحشو  در یزن یگراند یاتاب یاول، در بعض یتبر بافزون ،ینعاق والد یهدر منظوم

 مانند: شودیمهجابندی  «بقی» به صورت یعروض یعاما در تقط است کتابت شده

 اموووروز موووا را شووود گوووذار یوووعبق در
 

 

 مووزار یووکآتووش سوورزده از  دیوودم 
 

 

 یجنووووووابعال یغمبوووووورپ همووووووره
 

 

 بوا صود شوتاب یوعدر سمت بق رفت 
 

 

 و غلغلوووه افتووواده شوووور یوووعبق در
 

 

 آتووش ولولووه دکووریطوورف م هوور 
 

 (481همان: )                                                                    

ی فحهص کودکان یاتادب یختار( جلد چهارم 512 یشماره یر)تصو. ق1327سال  یچاپ سنگ یرهمه در تصوینباا

 :است صورت کتابت شده ینبه ا یتب ،705

 یموورا رخصووت دهوو خووواهمیم گفووت
 

 

 یمتقووو یا یوووعروم انووودر بق اتووو 
  

 (705: 1383 یینی،و قا ی)محمد              

 .یابدیاز شر و شور نصرت نم کسیچچه ه رسدیه نظر مبمعنا یمصراع دوم، ب)فاتحه خوانم...( دوم،  یتب باری در

مدی، است )مح ضبط شده ،رواز شر و ش یهم من ساعتربه صورت: تا  عمصراتاریخ ادبیات کودکان  در

( به صورت: وارهم من ساعتی از شر و شور 512ی چاپ سنگی )تصویر اما در تصویر نسخه (؛77: 3ج1380قایینی،

، دهدیخلاص م یااز شر و شور دن ی راآدم یاهل قبور، ساعات یارتز ینکهداستان و ا یبه فضاکه باتوجه( 705)همان: 

 رسد.اصیل به نظر می

 شو وگو/ گفت گمگفت .3. 8. 4

 رسووووول یووووابازگشووووتم  یگوووورد روز
 

 

 زار و ملووووول امیوووودهرا د امزوجووووه 
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 گوو بوه مون؟ دردت چوه باشود گفتمش
 

 

 شوووهر مپوورس احوووال موون ی: اگفووت 
 

 

 دعوووا نمووود یبووا موون بسوو مووادرت
 

 یهوووووددختوووور شوووووم  وگویگفووووت 
 

 سوووخن از موووادرت یووونا یدمشووون توووا
 

 خوووواطرت یبنمووووودم بوووورا صووووبر 
 

  (482: 1ج، 1391 یدری،و ح ی)ذوالفقار

 قبل و بعد از خود ندارد. یاتبا اب یی  است و ارتباط معناسوم معلّ یتدوم ب مصراع

 .کدام سخن پرسدیسخن از مادرت، خواننده م ینا یدم: تا شنگویدیچهارم م یتمصراع نخست ب در

تاریخ ادبیات تاب لفان کؤسوم است. م یتب سبب ضبط نادرست مصراع دومِ، بهیاتاب ینارتباط ب نبود و ی تعل این
 یااز چه نسخه یست( که معلوم ن78همان: اند )خوانده «یهوددختر شوم  یگفت او ا»مصراع را به صورت:  یناکودکان 

 اند.برگرفته

 یدر نسخه مصراع به دو صورت ضبط شده است. ینکتاب آمده است، ا ینکه در ا یچاپ سنگ هایهنسخ یرتصاو در

( مصراع 62ی شماره یر، صورت گرفته است )تصویخوانساریدیسع یقاضیرزاو اهتمام م یکه به سع 1355ی چاپ سنگ

 یروشنبه (،60ی شماره یر)تصو 1330 سال یچاپ سنگ یراما در تصو .یهودگفت بر من دختر شوم  ضبط شده است: ینچن

 .یهودشو دختر شوم  : گفت گمشودیخوانده م یننچو وضوح، مصراع 

 ضبط است. ینهم اصیل، یاگفت ضبط درست  توانیدارد و م یسازگار یتستان، نهادا یبا فضا یراخ ضبط

 . ای نور عین/ بدین نور دو عین4 .8 .4

 چوووون نووودا آیووود ز عووورش کبریوووا
 

 بنوووودگانم را سووووفید و هووووم سوووویا 
 

 ام ای نوووور عوووینجملوووه را بخشووویده
 

 نوووور چشووومان شوووما یعنوووی حسوووین 
 

 (485: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

 دریافت به ارتباطی و نرسیدنشود و معنی مشخصی هم ندارد. این بیها دیده نمیبیت دوم، ارتباطی معنایی بین مصراعدر 

، ایخانهادبیات مکتبی چاپ سنگی که گویی مؤلفان معنی، ظاهراً ناشی از ضبط نادرست بیت است. در تصویر نسخه

 رسد.رتِ زیر کتابت شده است که صحیح به نظر میاند، صریحاً بیت به صوقصه را از روی آن چاپ کرده

 جملووه را بخشووم بوودین نووور دو عووین
 

 نووور چشوومان شووما یعنووی حسووین 
 

 (487)همان: 

خواهد که او سبب فرزند در دوزخ است، میدر اینجا وقتی امام حسین)ع( از زنی که فرزند خود را عاق کرده است و بدین

بخشم و ی بندگانم را به این نور دو عین یعنی امام حسین)ع( میرسد که من همهمی را ببخشد، از عرش کبریای خداوند ندا

 پذیرم، پس تو هم ای پیرزن، خواهش امام حسین)ع( را بپذیر و از عاق فرزندت درگذر.در قیامت شفاعت او را می

 از کردگار کردگار/ رضی .5. 8. 4

 یوورزنتووا بووار دگوور آن پ خواسووت
 

 

 شوواه زموون لحظووه از یوونکنوود ا رد 
 

 

 کردگووار یرضوو دمووا آنوود کوواین
 

 

 فعوول زشووت نابکووار دزن بوو کووای 
 

 

 (485)همان:                                                                           
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 یاخهرا از چه نس یتب ینا ایخانهمکتب یاتادب لفانِؤم داندینگارنده نم .معناستیو ب نادرستدوم،  یتاول ب مصراع

 ینکا گونه است: ین، به ایچاپ سنگ یهابه ضبط نسخهمصراع، باتوجه ینزعم نگارنده صورت درست ااند. بهدهکرنقل 

 ی کتابت قدما، ممکن است.در شیوه« رضی»به « ز حی». تحریف کردگار حیندا آمد ز 

است: ناگهان آمد ندا  یرادایبکه  شودیصورت خوانده م ین( مصراع بد487صفحه ) یچاپ سنگ ینسخه یرتصو در

 گونه است: ینمتفاوت و بدتاریخ ادبیات کودکان  در یتب یناز کردگار. ضبط ا

 ذوالمووونن حّوووینووودا آمووود ز  ایووون
 

 

 زن بووود فعووول و شووووم پووورفتن ای 
 

 

 (80: 3ج ،1380 ،یینیو قا ی)محمد 

 کفن/ گلگون قبا. گلگون6. 8. 4

 چووون رسوویدش ایوون نوودا از آسوومان
 

 ر شوووه گلگوووون کفووونرو نمووووده بووو 
 

 موون بووه قربووان تووو ای صوواحب جمووال
 

 ام فرزنوود خووود را موون حوولالکوورده 
 

 (486: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

که چنان ی ]بیت اول[ نادرست است. این بیت، در اصلنویسند: قافیهدر پانوشت صفحه می ایخانهادبیات مکتبمؤلفان 

 و به صورت زیر است: شود، مقفّادر تصویر چاپ سنگی دیده می

 چووون رسووید از آسوومانش ایوون نوودا
 

 رو نمووود او بوور شووه گلگلووون قبووا 
 

 گفت قربوان توو ای صواحب جولال
 

 کردم این فرزنود خوود را مون حولال 
 

 

 یکبر یقهرفتن حضرت صدعروسی .9. 4

 یدهقص ینا یاتاز اب یاپارهزهرا)س( است. رفتن فاطمه یعروس یتیب 78 ییده، قصیاخانهاز متون منظوم مکتب یگرد یکی

 .شدها نآن ینراست یهابطض یافتاست و نگارنده موف  به باز معنیی، باست آمده یاخانهمکتب یاتادب که در یاگونهبه

 .پردازیمیم یتچند ب یحبه تصح ینجادر ا

 ارعذار/ دختر رز از عذلاله  دختر .1. 9. 4

 چمون آراسوته سورو سورافراخته شد
 

 

 ارعووذداشووته دختوور لالووه بر مقنعووه 
 

 

 (510: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری،  

( 514)ی چاپ سنگ ینسخه یرکه در تصوچنان «لاله»است. در مصراع دوم،  یدهقص ینا ییهبهار یاتاز اب یتب این

 رسد.نظر میدرست بهشکل  ینکتابت شده که هم «رز از» مشهود است، در اصل به صورت

است که درخت رز  ینبلکه مقصود او ا است، مقنعه از سر برداشته رخسار،دختر لاله یدبگو خواهدینم یتب ناظم

 یچاپ سنگ ینسخه یرو با استناد به تصو یتب ینو پس از ا پیش یاتبه ابباتوجه ینشکوفه کرده است. بنابرا «انگور»

 است: ینچن یتب صحیح ضبط

 چموون آراسووته سوورو سوورافراخته شوود
 

 

  ارعوووذختووور رز از برداشوووته د مقنعوووه 

 )همان(                                   
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 را مده /آمده .2. 9. 4

 شووانیعروس یرا کوون روان سووو فاطمووه
 

 

 انتظووار یووناز ا یشعوورب آمووده بوو قوووم 
 

 

 (512همان: )                                                                              

 .شودیم یجادا ییدو مصراع ارتباط معنا ینضبط، ب یناست. با ا «را مده» یفتحر« آمده» بالا، ظاهراً یتمصراع دوم ب در

 مروحه /یرحر . بود3. 9. 4

 از جامووه بووود یاچووهقب یکوویبغوول آن  در
 

 هموووره صوووندوقچه ینوووهآ یدگووور آن
 

 مجمعووه عوووددار یگووریسوور آن د بوور 
 

 واربر سر خوود بنوده یردگر برد حر حور 
 

 

 (512)همان:                                                                                

 (514: 1ج1391 ،یدریو ح یذوالفقار. )رکی چاپ سنگ یره در تصوکو چنان یستدوم، موزون ن یتب دومِ مصراع

 بوده است.  ینچن یتب یلصورت موزون و اص شود،یم یدهد

 وقچههمووره صووند ینووهآ یدگوور آن
 

 

 واره بور سور خوود بنودهحدگر مرو حور 
 

 

 : ذیل مروحه(.1377ای عربی به معنی بادبیزن است )دهخدا، مرِوحه، واژه

 .گنجدیاعلن مفلن فتعاعلن مفلن فتعدر وزن م یدهقص یگرد یاتمانند اب یتضبط، ب ینبا ا

 

 مرد لر و رندان .10. 4

های خانهاز احمد نراقی است که در مکتب مثنوی طاقدیسمندرج در  هایاز حکایت« حکایت مرد لر»مثنوی طنزآمیز 

ای که در ای از ابیات این حکایت به گونه. در پاره(3)شده است. این حکایت، تصحیح شده استی قاجار خوانده میدوره

 شود.آمده است، سهوهایی دیده می ایخانهادبیات مکتب

 . فرزندان من/ فرزندانمان1. 10. 4

 هامان جملوووه منزلگووواه توسوووتهخانووو
 

 چشوووم فرزنووودان مووون در راه توسوووت 
 

 (552: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

(، ضبط 555ی ی سمت راست بالای صفحهدر صدر بیت و مطاب  تصویر چاپ سنگی )گوشه« هامانخانه»ی به قرینه

شود، نیز صحیح است. بنابراین صورت می که در تصویر دیده« در»به جای « بر»ی درست فرزندانمان است. حرف اضافه

 رسد: چشم فرزندانمان بر راه توست.اصیل مصراع دوم چنین به نظر می

 

 تراشو سنگ . موسی11. 4

 یناست. در ا شدهیها خوانده مخانهدر مکتب که با خداست یتراشمناجات سنگ یدرباره یتیب 240ی امنظومه قصه، این

 .شودیاکتفا م یتب یک یاند که به بررسچاپ شده نادرست ،یاتاب یاپاره یزداستان ن

 و تپه/ کوه بلند کوه .1. 11. 4

 خووودا یبهووور توووو قربوووان ا کنمموووی
 

 

 بوور موون نمووا دخووو یووداراز آن د بعوود 
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 رفووت در کوووه و تپووه وبگفووت  ایوون
 

 چوپانووووان ز بهوووور گوسووووفند نووووزد 
 

 (618: 1، ج1391ذوالفقاری و حیدری، ) 

نادرست است. به نظر  یهاند، قافپانوشت صفحه مرقوم فرموده در یدریو ح یکه مرحوم ذوالفقاردوم چنان یتب در

 کند،یم یبانیضبط را تأیید و پشت یناست. آنچه ا« کوه بلند»در مصراع نخست،  یهقاف یواژه یحو صح صیلنگارنده، ضبط ا

 آورد: یقربان یشده را برایدارید خرشد و گوسفن یرتراش از کوه بلند سرازسنگ گویدیاست که م یرز یتب

 گوسووفند یوواوردتووراش آموود ب سوونگ
 

 

 گشووت از کوووه بلنوود یرسووراز چووون 
 

 

 (619)همان:                                                                          

 

 شنگول و منگول یمعروف به قصه الاطفالیحنصا .12. 4

است  انگور یهل و منگول، حبّوشنگالاطفال مشهور به یح، نصایفارس یساخت کودکانهشو خو یرینش یهاهصاز ق یکی

بزک(  یابز )» شاملو در مدخل احمد جهان وجود دارد. یو در پهنه یرانا یگوشهاز آن در گوشه یفراوان هاییتکه روا

 یمعرف ،چاپ شده است هاهمجل یاها ر کتابقصه را که د یناز ا یتروا ده (،)حرف ب دفتر دوم کتاب کوچهدر  «پازنگوله

 .(1180 -1166: 1378، شاملو. )رک .کندیم

 است یافتهاختصاص « پابزک زنگوله»به  تیقنوایبه قلم محمد جعفر یمدخل یزن یرانفرهنگ مردم ا ینامهدانش در

 (.164-161: 2ج، 1393 ،یقنواتیجعفر. )رک

لفان ؤاست. هم م شدهطبع آراسته  ییهبه حل یصورت چاپ سنگل، بارها بهالاطفایحا نصایشنگول و منگول  یقصه

 یهابه نقل از چاپ کل قصه را در آثار خود،، رانیکودکان ا اتیادب خیتار نویسندگانو هم  ای ایرانخانهادبیات مکتب

نیز این قصه را ذیل  مردم فرهنگی نامهذوالفقاری در فصل .یستاز لغزش و سهو ن یرعاکدام  یچاند که هوردهآ یسنگ

طور کامل آورده است که تفاوتی به« خانه در عصر قاجارالاطفال مشهور به شنگول و منگول از متون مکتبنصایح»عنوان 

ی شنگول و منگول(، برای متن کامل آن را )قصه»نویسد: ندارد. وی در این مقاله می ایخانهادبیات مکتببا همین قصه در 

 (.28: 1389)ذوالفقاری، « کنیمنتشر میاولین بار م

 چون /در .1. 12. 4

 بلنوود اسووت یووششووت رندا نشووان
 

 

 کمنوود اسووت درهووا دل صوویدانوودر  کووه 
 

 

 (784: 1ج، 1391 ،یدریو ح یذوالفقار)

 یو اخلاق یو به طرح مسائل اجتماع کندیخود را قطع م یتارو یانجر یشنگول و منگول، در مواقع یقصه راوی

دانش شما  ینشانه گوید:یها مو به آن زندیم داریشر یلابه نقد فض بینق بز، یشبه مناسبت ر یراو ینجا. در ادپردازیم

 یاتادب، مندرج در یسنگ ینسخه یر. در تصوکندیو گرفتار م یدها را صدلدراز شما است که چون کمند،  یشِر

، «در» یبه جاتاریخ ادبیات کودکان . در ندارد یمفهوم هصورت، مضبوط است ک ینبه هم یت(، ب789 )صی اخانهمکتب

 صورت، درست است: ینکه هماست ضبط شده « چون» یواژه
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 بلنوود اسووت یووشدانشووت ر نشووان
 

 

 هوا چوون کمنود اسوتدل یداندر صو که 
 

 

 (57: 3ج، 1380)محمدی و قایینی، 

 یدپل /بلند .2. 12. 4

 اسووت یدسووف یووشواضووحت ر کمووال
 

 

 آن سوان بلنود اسوت بودت یچون خوو که 
 

 

 (784: 1ج، 1391 ،یدریو ح یذوالفقار)

 ینندارد. مصراع دوم ا یلمحصّ یو معن یستکه مقفا ناست )نشان دانشت( آمده  یشینپ ینمونه یتپس از ب ،یتب این

 یدپل یشانبد اند یکه خونجو» است: معنییبباز ا اما که مقفّ است بط شدهض یرصورت زبهتاریخ ادبیات کودکان در  یتب

 (51 :3ج، 1380 ،یینیو قا ی)محمد «است

 یگونهبه یت ظاهراًب ینا یلدست زد و گفت صورت اص یاسیق یحبه تصح توانیها مضبط ینزعم نگارنده، از جمع ابه

 بوده است: یرز

 اسووت یدسوف یوشواضوحت ر کموال
 

 

 اسووت یوودپل یشووانبداند یچووون خووو کووه 
 

 

 در خانه درها / همه .3. 12. 4

 یوودبند یشخووو یدرهووا بووه رو ههموو
 

 

 یداز دشوووومن بخسووووب یموووونا مبووووادا 
 

 

 (785 :1ج، 1391 ،یدریو ح ی)ذوالفقار 

 یروخانه را به او، درِ یبتکه در غ کندیم یحت)شنگول و منگول و...( سفارش و نص یشهابز به بزغاله یت،ب ینا در

که  شده استآغاز « درها»با  یت، بیاخانهمکتب اتیادب لفانِؤدر دسترس م یچاپ سنگ یدر نسخه ییخود ببندند. گو

به  یتب ینا ،789ی فحهصی چاپ سنگ یر. در تصونداافزوده یتصدر ب قلاب و در )همه( را در یجبران وزن، واژه یبرا

 است: یبکه سالم و بدون ع است چاپ شده یرصورت ز

 یوودبند یشخووو یخانووه بووه رو درِ
 

 

 یداز دشوووومن بخسووووب یموووونا مبووووادا 
 

 

 )همان(                                                                                                         

، 1380، یینیو قا یمحمد. )رک که نادرست است خوانده شده «یدنباش» مصراع دوم، ییهقافتاریخ ادبیات کودکان  در

 (.58: 3ج

 سپر/ او رهسپر آورده .4. 12. 4

 یآن بووز بووه صووحرا گشووت راهوو رلاغوو
 

 

 یوواهیگ یووکبوور کووف آرد  یدشووا کووه 
 

 

 بوواخبر شوود دینیآن سووو گوورگ بوو از
 

 خانوووه آورده سوووپر شووود یسوووو بوووه 
 

 در را بسوووته بودنووود یووودآمووود، د چوووو
 

 خووووف دشووومنان وارسوووته بودنووود ز 
 

 (785 :1ج، 1391 ،یدریو ح ی)ذوالفقار

در  یرشاست که تصو یدر چاپ سنگ یتسبب ضبط غلط بهب یناست و ا مفهومیلط و بغ ،دوم یتدوم ب مصراع

 آمده است (39تصویر )، کودکان یاتادب یختاردر  یناًع یرتصو ین. اشودیم یدهد یدریو ح یچاپ ذوالفقار 790 یصفحه
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، خود صورت درستِما به بحثمصراع دوم تاریخ ادبیات کودکان در همه بااین (.58: 3ج، 1380)رک. محمدی و قایینی، 

 .خانه او رهسپر شد یصورت آمده است: به سو ینبد

ی شدهتاریخ استفادهظاهر محمدی و قایینی این ضبط درست را از یکی از نسخ چاپ سنگی، غیر از چاپ سنگی بیبه

ق )تصویر  1326ی چاپ سنگی سال تصاویری از نسخهتاریخ ادبیات کودکان اند. در کتاب ذوالفقاری و حیدری برگرفته

 (.60: 3ج، 1380شود که گویی ضبط صحیح در همین نسخه آمده باشد )رک. محمدی و قایینی، ( دیده می41

 یمنما یرتاز پستان خود س یایم/ کهب یرا که تا زود رد گشا .5. 12. 4

 یمهوووایکووون تماشوووا پا ینوووکا کوووه
 

 

 یووووایمب یرا کووووه تووووا زود گشووووا در 
 

 

 (786: 1ج، 1391ذوالفقاری و حیدری، ) 

درست است و مطاب  ضبط چاپ  یهوزن و قاف ی،معن نظرو از  گویدیها مبه بزغاله که سخن گرگ است تیب این

است،  یرصورت زکه بهتاریخ ادبیات کودکان همه ضبط ینباا شود؛یم دیده 790 یآن در صفحه یراست که تصو یسنگ

 رسد:صحیح به نظر می

 یمکوون تماشووا دسووت و پووا ینووکا کووه
 

 

 یمنموووا یرتود سووواز پسوووتان خووو کوووه 
 

 

 (58: 3ج، 1380محمدی و قایینی، ) 

 درِ  ها و گشودنِبزغاله یبفر یگرگ برا یراز ،دارد یحترج نویسیداستان یدگاه، از دصورت اخیربه مصراع دوم ضبط

گرگ  که یزکه در نوبت اول نچنان گوید؛ی، سخن مدارندعلاقه  به آن ها کهکردن شکم بزغالهیراو، از س یخانه به رو

 کند: یرها را ساو باز کنند تا گرگ آن ویتا در را به ر خواهدیها م، از آنآیدیها مقت بزغالهسروَ

 جانوووان موووادر یشووونگول، ا یا کوووه
 

 

 مووووادرت در یبگشووووا بووووه رو بیووووا 
 

 

 یووومتوووا اکنوووون درون خانوووه آ کوووه
 

 

 یمنمووا یرتسوو یدموو یرمجووان شوو ز 
 

 

 (785: 1ج، 1391ذوالفقاری و حیدری، ) 

ظاهر در ضبط آن، تحریف صورت گرفته پذیر است و به مصراع اخیر )ز جان شیرم...( درخور درنگ و تأملضبطِ

)تصویر تاریخ ادبیات کودکان که عیناً در کتاب  790ی ی چاپ سنگیِ بدون تاریخ در صفحهاست. در تصویر نسخه

هاست، گذاشته ی تأخّر و تقدم واژهکه نشانه« م»و « خ»های نویسه« شیر»و « جان»( آمده است، بر روی واژگان 39ی شماره

 ظاهر صورت اصیل بیت بدین صورت است:شده است و بدین ترتیب، به

 کوووه توووا اکنوووون درون خانوووه آیوووم
 

 

 ز شووویر جوووان دموووی سووویرت نموووایم 
 

 

یگر گرفته شده های سنگی دی زیر چاپ شده است که گویی از چاپگونه، بیت بهتاریخ ادبیات کودکانهمه، در بااین

 است:

 بیووووا در بوووواز کوووون جووووان گوووورامم
 

 ز شوووویر جووووان همووووی سوووویرت نمووووایم 
 

 (58: 3ج، 1380)محمدی و قایینی، 

 دهم.گوید: نه از پستان که از جانم به تو شیر میبار عاطفی شگرفی دارد. گرگ می« شیرِ جان»
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 که ناگه تا که / که .6. 12. 4

 حسووووابشیپرسوووود از گنوووواه ب چووووو
 

 انوووودر جوووووابش یرهوووو چووووون نباشوووود 
 

 لال و دهووووان مختوووووم گشووووته زبووووان
 

 محووووروم گشووووته یشووووتننطوووو  خو ز 
 

 در تکلوووم یووودتوووا کوووه دسوووتش آ کوووه
 

 ملوّووووظدر ت یشهوووووا یپوووووا یووووودآ در 
 

 یدسووت و پووا دهوود انوودر گووواه چووو
 

 یاهیمجرمووووووان را رو سوووووو بگیوووووورد 
 

 (786 :1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

شود یصورت، خوانده م ینبه هم یچاپ سنگ ینسخه یرچند که در تصوغلط است هر« که تا که»سوم،  یتصدر ب در

 یمحمد. )رک است« که ناگه»، است ثبت شدهتاریخ ادبیات کودکان  در کهعبارت چنان یندرست ا صورت (.790 ص)

 (58: 3ج، 1380، یینیو قا

 تا (+/-) .7. 12. 4

 یزیدر سووت یکووه بووا و یدسووت نووه
 

 یووزیگر ییتووا کووه بوور جووا ییاپوو نووه 
 

 (787: 1ج، 1391)ذوالفقاری و حیدری، 

و  ی)محمدتاریخ ادبیات کودکان ایران مصراع دوم و مطاب  ضبط  یینه. به قریستبالا موزون ن یتنخست ب مصراع

 یاست: نه دست ینمصراع چن یحو صورت موزون و صح است ، سقط شدهیبعد از دست« تا»( حرف 59 :3ج، 1380، یینیقا

 زییدر ست یو اتا که ب

 لقات  مَ / . مُقابل8. 12. 4

 هووور دو مقابووول یکووودگربوووا  شوووده
 

 در مقابووووووول یرمردانسوووووووان شوووووووبه 
 

 (788: 1ج، 1391ذوالفقاری و حیدری، ) 

 یتب ییهو واژگان قاف شودیوانده مخ ،چاپ ندارد یخقصه که تار یچاپ سنگ یرصورت در تصو ینبه هم یتب این

که باز  است آمده یربه صورت ز یتبتاریخ ادبیات کودکان ایران (. در کتاب 791همان: ) است« مقابل» یوضوح و روشنبه

 :یستا نفّمق

 هوور دو مقابوول یکوودیگربوور  شوودند
 

 و ببوووووران در مقابووووول یرشووووو بسوووووان 
 

 (59: 3ج، 1380، یینیو قا ی)محمد 

تاریخ اب آن در کت یرکه تصو شده استق، ضبط 1326سال  یچاپ سنگ یدر نسخه تردیدیب یتب یندرست ا صورت

جهت شنگول و منگول به یافسانه» یرنویس( با ز41 یشماره یر)تصو یرتصو ینشده است. در ا ثبتادبیات کودکان ایران 

 ضبط شده است:« مقابل و مقاتل»، یتب هاییهقاف یروشن، به«ق 1326اطفال مکتب،  ی تشو

 قابوول( هوور دو مُیکوودیگر )مووتن: یکوودگربوور  شوودند
 

 لقاتوِووومَ مووووردان در یرشوووو بسووووان 
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 گیری. نتیجه5

 شدهیم یسها تدرخانهکه معمولاً در مکتب است وجود داشته یکودکان، منابع خاص یسوادآموز یقاجار برا یهدور در

 متداول بوده است. یران، در اروزهاکه در آن  است بوده یمنابع به صورت چاپ سنگ ینا یشتراست. چاپ ب

ها را در سه جلد آن ایخانهادبیات مکتببالغ بر هفتاد اثر است که مؤلفان کتاب  هاخانهشمار منابع آموزشی مکتب

 اند.های غلط این آثار پرداختهای از ضبطها، به تصحیح قیاسی پارهاند و در پانوشت صفحهگرد آورده

ها وجود دارد. این زهها و موخانههای خطی و چاپ سنگی متعددی در کتابای ایران، نسخهخانهگرچه از متون مکتب

اند و جای متون مصحّح کودکانه، همچنان در آثار که فواید زبانی، ادبی و فرهنگی فراوانی دارند، تصحیح انتقادی نشده

ی ویژه ادبیات کودکان و نوجوانان خالی است. امید که این میراث ارجمند، روزی به حلیهی ادبیات فارسی و بهحوزه

  د.چاپ انتقادی مزین گرد
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